
 

 

Asignatura: TRADUCCIÓN LITERARIA 

Cátedra: Única  

Docente responsable: Claudia Bossio 

Sección: Italiano. 

Carrera/s: TRADUCTORADO DE ITALIANO 

Curso: 5º  

Régimen de cursado: ANUAL  

Carga horaria semanal: 4 horas 

Correlatividades:  

Aquellas asignaturas especificadas en el plan de estudios vigente. 
 

 



 
FUNDAMENTACIÓN 

 
La Traducción literaria es una actividad que permite al traductor desempeñarse 

como nexo entre naciones y culturas, relacionando e interconectando lugares, 

tradiciones, historias, valores y por supuesto lenguas. Esta labor representa también un 

desafío debido a la complejidad que implica interpretar de manera acabada el mensaje 

que el autor del texto literario pretendió transmitir y lograr su comprensión en la lengua 

meta por medio del trabajo traslativo. 

Por tal motivo, es necesario que el futuro traductor reciba una formación 

especializada que le permita adquirir las competencias necesarias para desarrollar la 

tarea de mediación inter y transcultural implícitas en la traducción de obras literarias de 

diverso tipo. 

El acto traductor en el campo de la literatura requerirá de parte del estudiante no 

solo de un profundo conocimiento de ambas lenguas y de sus culturas sino también de 

la comprensión de la actividad cognitiva involucrada durante el proceso creativo en 

cuestión.   

El trayecto formativo que se brinda en sede académica debe garantizar al 

discente la posibilidad de apropiarse de una metodología reflexiva y autónoma que 

tenga por finalidad la práctica profesional de la traducción literaria. 

 

  

Objetivos Generales 
 
Al finalizar el cursado se aspira a que el estudiante pueda: 
 

a) Comprender los procesos cognitivos implicados en la actividad traslativa 

literaria. 

b) Reflexionar sobre la importancia de la interpretación y comprensión del texto 

objeto de la traducción. 

c) Adquirir la competencia traductora a través de la interacción entre las distintas 

sub-competencias que las constituyen.  

d) Ser capaz de dar respuesta a un encargo de traducción y realizar un proyecto de 

traducción literaria. 



e) Evaluar críticamente traducciones propias y ajenas con la finalidad de garantizar 

un producto de calidad. 

 

Objetivos Específicos 
Al finalizar el curso, el alumno estará en condiciones de: 
 

a) Poner en práctica los conocimientos adquiridos en cuanto a métodos y técnicas 

de la traducción aplicándolos específicamente al campo de la literatura. 

b) Distinguir entre los problemas de traducción y las dificultades del traductor que 

se suscitan durante el proceso traslativo.  

c) Identificar las operaciones fundamentales requeridas durante el proceso de 

traducción y determinar su oportuna realización para cada etapa. 

d) Efectuar los procesos de comprensión del texto literario propuesto para llegar a 

una correcta interpretación que favorezca la precisión en la tarea traslativa. 

e) Identificar las estrategias apropiadas para los distintos problemas de traducción 

(lingüísticos, pragmáticos, relativos a las convenciones y particulares del texto) 

y aplicarlas para dar solución a la tarea propuesta. 

f) Desarrollar la Competencia Traductora y sus distintas sub-competencias: 

lingüística, pragmática, extralingüística, profesional e inter-profesional, 

estratégica, teórico-técnico traductora, cultural-enciclopédica, de investigación, 

crítica y de evaluación. 

g) Responder a un encargo de traducción determinado estableciendo para ello el 

plan de trabajo pertinente.  

h) Realizar una evaluación crítica del producto traducción en vistas a obtener una 

versión final del texto traducido adecuada y de calidad.  

 
 
Contenido sintético 
 

Mediante el contenido programático previsto por la cátedra, se aspira a que el 

alumno adquiera los y las competencias pertinentes que le permitan desempeñarse como 

traductor conocimientos profesionales en el campo de la traducción literaria. Dicho 

conocimiento permitirá al estudiante desarrollar la competencia traductora en las 

distintas tipologías textuales (narrativa, lírica, audiovisual, teatro, etc.) que serán objeto 



de las tareas de traducción en ambas lenguas de trabajo durante el cursado de la 

asignatura. 

 

Contenido analítico 

 

UNIDAD UNO: LA TRADUCCIÓN LITERARIA. EL PROCESO TRADUCTOR. 
 
La traducción literaria. El componente profesional en la traducción. La mediación 

entre culturas. La realidad del traductor literario. Traductor y autor. Traductor 

profesional y traductor idóneo. El receptor. Problemas y dificultades de traducción. 

Técnicas de traducción aplicadas al campo de la literatura. Etapas del proceso 

traductor: Etapa Preparatoria; Etapa de Decodificación y  Codificación; Evaluación; 

Crítica de la Traducción. La traducción literaria como producto. La traducción 

funcional en el área literaria. La Skopostheorie y el encargo de traducción.  La 

traducción extranjerizante y domesticante.  

 
 
UNIDAD DOS: LA COMPETENCIA TRADUCTORA. 
 
La Competencia Traductora y sus sub-competencias: sub-competencia lingüística, sub-

competencia pragmática, sub-competencia extralingüística, sub-competencias 

profesional e inter-profesional, sub-competencia estratégica, sub-competencia teórico-

técnico traductora, sub-competencia cultural-enciclopédica, sub-competencia de 

investigación, sub-competencia crítica y de evaluación. La importancia de la 

adquisición de la CT en el ámbito de desempeño profesional. El enfoque por tareas y 

el Proyecto de traducción. 

Los contenidos brindados en las unidades uno y dos se pondrán en práctica y serán 

evaluados en todas las siguientes unidades incluidas en la propuesta programática. 

 
 
UNIDAD TRES: EL TEXTO NARRATIVO. 
 
Traducción de textos narrativos: traducción directa e inversa. Principales problemas de 

traducción: semánticos, pragmáticos, sintácticos, léxicos, culturales, estilísticos, 

textuales-discursivos. Polisemia, falsos amigos, humorismo y comicidad. Corpus y 

textos paralelos. Lectura y traducción de fragmentos en prosa.  

 



UNIDAD CUATRO: EL TEXTO TEATRAL. 
  
El teatro como espectáculo multisensorial. Dificultades especiales del texto teatral: 

discurso directo, registros de lengua, la didascalía y el paratexto, el lenguaje verbal vs. 

el gestual. Traducción, adaptación y versión. La dualidad de contextos: lector y 

espectador.  

 
 
UNIDAD CINCO: LA TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL. 
 

Visionado y lectura de guión. Adaptación audiovisual. Canal Oral y Canal Visual. 

Segmentación del original. Sincronización y Edición de subtítulos. Subtítulado: 

subtítulos intra e intralingüísticos. El “script”. Técnicas: paráfrasis, imitación, transfer, 

expansión, condensación, transcripción, dislocación, reducción, anulación, renuncia. 

Acento y dialectos.   

 
 
UNIDAD SEIS: EL TEXTO POÉTICO. 
 
El problema del equivalente en la traducción poética. La métrica y la rima: 

musicalidad y ritmo. Las figuras retóricas: metáfora, onomatopeya, aliteración, 

antítesis, analogía, personificación, etc. Complejidad formal y estética. 

 
Metodología de trabajo 

 
Los alumnos deberán desarrollar las siguientes actividades: 

a) búsqueda de documentación de referencia sobre temas relacionados con los 

textos que luego deberán traducir; 

b) lectura de textos literarios de variada tipología para su comprensión global; 

c) interpretación intralingüística oral, siguiendo las distintas etapas del proceso de 

comprensión de textos; 

d) análisis exhaustivo de los aspectos lingüísticos, comunicativos y textuales; 

e) análisis comparativo de la forma y estilo de textos literarios en ambas lenguas; 

f) identificación de la terminología específica presente en la tipología textual 

literaria; 

g) resolución de tareas de traducción a través de un análisis contrastivo con el 

español; 



h) elaboración de fichas y glosarios terminológicos y de expresiones ideomáticas 

en ambas lenguas; 

i) empleo de diccionarios monolingües, bilingües y de sinónimos en las lenguas 

del texto del origen y del texto meta; 

j) investigaciones guiadas sobre temas relacionados con la asignatura; 

 
 

Modalidad de evaluación 

Modalidad de evaluación según Resoluciones vigentes. 
 
Alumnos regulares: 
 

- dos exámenes parciales anuales  

- un examen parcial recuperatorio (deberá efectuarse en caso de ausencia o 

aplazo). 

- un examen final. 

Los alumnos regulares, al igual que los libres en el examen final, deberán obtener en 

exámenes parciales, recuperatorios y final una calificación no inferior a 4 (cuatro) 

puntos. 

 

Alumnos libres: 
 
Examen final oral y escrito, cada instancia es eliminatoria y comprende la totalidad del 

programa (Previa presentación 30 días antes de un trabajo escrito con la modalidad de 

paper que deberá ser aprobado para poder rendir examen final). El trabajo será 

corregido de conformidad con los plazos establecidos por la Resolución vigente.  

Con respecto al aspecto formal, el trabajo deberá estar constituido por las siguientes 

partes: título, resumen (abstract), introducción, contenido, conclusiones y referencias 

bibliográficas. Se entregará a la cátedra una copia impresa del trabajo que deberá tener 

una extensión de 8 páginas tamaño A4, fuente times new roman 12, interlineado 1.5, 

indicando, además, la dirección de email en la que el alumno recibirá la correspondiente 

notificación. Dicho trabajo estará estrechamente relacionado con los temas 

desarrollados en clase durante el año, por lo tanto se sugiere a los alumnos libres 

interiorizarse sobre estos. 



El trabajo será corregido y calificado según las modalidades y los plazos establecidos 

por la Resolución vigente para la evaluación de alumnos libres. El trabajo previo 

aprobado tendrá vigencia por dos (2) años y un (1) turno y quedará reservado en el Área 

de Enseñanza, conforme a las Resoluciones vigentes del Honorable Consejo Directivo y 

del Honorable Consejo Superior. 
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Córdoba, 30 de octubre de 2023.    
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